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WARNING
Read and follow all safety rules and instructions in this manual before attempting to operate. Failure to comply with these 
instructions may result in personal injury - SAVE THESE INSTRUCTIONS.

SAFETY
READ SAFETY IN MACHINE OPERATOR’S  
MANUAL

Read the general safety operating precautions in your machine 
operator’s manual.

Operating Safety

•	 Read the machine and attachment operator’s manual  
carefully. Be thoroughly familiar with the controls and the 
proper use of the equipment. Know how to stop the ma-
chine and disengage the controls quickly.

•	 This attachment is intended for use in lawn care and home 
applications. Do not tow behind a vehicle on a highway or 
in any high speed application. Do not tow at speeds higher 
than the maximum recommended towing speed.

•	 Towing speed should always be slow enough to maintain 
control. Travel slowly over rough ground.

•	 Do not let anyone, especially children, ride on machine 
or attachment. Riders are subject to injury such as being 
struck by foreign objects and being thrown off. Riders may 
also obstruct the operator’s view, resulting in the machine 
being operated in an unsafe manner.

•	 Look behind machine before you back up. Back up care-
fully.

•	 Check machine brake action before you operate. Adjust or 
service brakes as necessary.

•	 Do not modify machine or safety devices. Unauthorized 
modifications to the machine or attachment may impair its 
function and safety.

•	 Securely anchor all loads to prevent loads from falling.
•	 Do not obstruct the operator’s view during use.

Definitions: Safety Alert Symbols and Words

This instruction manual uses the following safety alert symbols 
and words to alert you to hazardous situations and your risk of 
personal injury or property damage.

This is the safety alert symbol. When you see this symbol 
on your system or in this manual, look for one of the  
following signal words and be alert to the potential for 
personal injury.

DANGER: Warns about hazards that can cause death,  
serious personal injury or major property damage if  
ignored.

WARNING: Warns about hazards that may cause death,  
serious personal injury or major property damage if  
ignored.

CAUTION: Warns about hazards that may or can cause  
minor personal injury or property damage if ignored.

Practice Safe Maintenance
•	 Only qualified, trained adults should service this machine.
•	 Understand service procedure before doing work. Keep 

area clean and dry.
•	 Do not operate the engine in a confined space where  

dangerous carbon monoxide fumes can collect.
•	 Never lubricate, service or adjust the machine or  

attachment while it is moving. Keep safety devices in place 
and in working condition. Keep hardware tight.

•	 Keep hands, feet, clothing, jewelry, and long hair away from 
any moving parts, to prevent them from getting caught.

•	 Before servicing machine or attachment, carefully release 
pressure from any components with stored energy, such as 
hydraulic components and springs.

Towing Loads Safely

•	 Do not turn sharply. Use additional caution when turning or 
operating under adverse surface conditions. Use care when 
reversing.

•	 Do not shift to neutral and coast downhill.

Protect Bystanders

•	 Keep bystanders away when you operate a towed  
attachment.

•	 Before you back machine and attachment, look carefully 
behind attachment for bystanders.

Parking Safely

1.	 Stop vehicle on a level surface, not a slope.
2.	 Fully lower the cargo box and any attachments on the  

machine that can be lowered.
3.	 Fully engage parking brake and ensure vehicle is not  

moving.
4.	 Stop engine.
5.	 Remove key.
6.	 Before you leave the operator’s seat, wait for the engine 

and all moving parts to stop.

•	 Never run engine unless park brake is locked.
•	 Keep all parts in good condition and properly installed. Fix 

damage immediately. Replace worn or broken parts.  
Replace all worn or damaged safety and instruction decals.

•	 Check all hardware at frequent intervals to be sure the 
equipment is in safe working condition.



3

Wear appropriate clothing

•	 Always wear eye protection when operating the machine.
•	 Wear close fitting clothing and safety equipment  

appropriate for the job.
•	 While operating this machine, always wear substantial 

footwear and long trousers. Do not operate the equipment 
when barefoot or wearing open sandals.

•	 Wear a suitable protective device such as earplugs. Loud 
noise can cause impairment or loss of hearing.

•	 Always wear substantial footwear. Do not operate the 
equipment when barefoot or wearing open sandals.

Keep Riders Off Towed Attachment

•	 Keep riders off of a towed attachment.
•	 Riders on a towed attachment are subject to injury, such as 

being struck by objects and being thrown off the attachment 
during sudden starts, stops, and turns.

•	 Riders obstruct the operator’s view, resulting in the  
attachment being used in an unsafe manner.

•	 Keep riders off of hitch bracket.

Avoid Injury From Drawbar

Before you disconnect an attachment from hitch 
plate:

•	 Unload attachment.
•	 Stop attachment on level ground.
•	 Stop machine engine.
•	 Lock machine park brake.
•	 Block attachment wheels.
•	 Make sure hands, feet, or other body parts are not under 

drawbar.
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x1

43848

REF QTY PART NO DESCRIPTION

1 2 45825G    ASSEMBLY, 13 X 5.00-6 WHEEL & 
TIRE

2 1 - ASSEMBLY, HOPPER                   

3 2 23525YL4     BRACE, HITCH 

4 1 40825      COVER, HOPPER         

5 1 45797YL4   TUBE, HITCH             

6 2 04367      IMPELLER , SPREADER            

7 1 23687BL1  BRACKET, HITCH   

8 1 41549 ROD, FLOW CONTROL        

9 1 - ASSEMBLY, FLOW CONTROL ARM

10 1 -  ASSEMBLY, SPREADER FRAME

11 1 43848 GRIP

1
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44

5

6 7

8
10

11

 9

45825G x2

x2

x2

23525YL4

45797YL4

CARTON CONTENTS - PARTS
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CARTON CONTENTS - HARDWARE

1509-69

46699

43093

43343

48934

45750

43088

47810

47189

44285
47674

47623

1543-69

 1
x1

 2
x1

 3
x2

 4
x6

 5
x3

 6
x1

 10
x9

 11
x3

 7
x8

 8
x5

 9
x1

 15
x1

 14
x2

 12
x2

 13
x1

 16
x1

 17
x1  18

x1

 19
x1

 20
x1

44950

R19212016

43063

44180

47141 27177

46855

REF QTY PART NO DESCRIPTION
A 1 47623            PIN, HITCH 3/8 X 3

B 1 46855 PIN, COTTER 3/16 X 2            

C 2 44180  BOLT, HEX 5/16-18 X 2            

D 6 46699       BOLT, HEX 1/4-20 X 2            

E 3 1509-69 BOLT, HEX 1/4-20 X 1-3/4                

F 1 44950 BOLT, CARR .25-20 X .75             

G 9 43088      WASHER, .312 X .734 X .065                

H 6 1543-69     WASHER, NYLON .328 X .75 X .9            

I 1 R19212016 WASHER, .656 X 1.25 X .059         

J 12 47189 NUT, HEX 1/4-20 NYLOCK

K 3 47810 NUT, HEX .312-18 NYLOCK

L 2 43093 PIN, COTTER 1/8 X 1-1/2

M 1 48934 HAIRPIN, AGITATOR

N 2 45750 SPACER, PLASTIC EXTRUSION

O 1 43343 PIN, HAIR COTTER 3/32

A B C D E F G

H

 I

J

K

L

M

N

O

PP Q
R

S

T

REF QTY PART NO DESCRIPTION
P 1 47141 NUT, WING 1/4-20  NYLON

Q 1 47674 PLUG, 1-1/4" OD TUBE              

R 1 24858    STOP, ADJUSTABLE  

S 1 44285    BUSHING, DELRIN 3/8             

T 1 43063 BOLT, HEX .312 X 1                  

x2

24858



6

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
STEP 1: (SEE FIGURE 1) 
•	 Attach the impeller (6) to the impeller shaft using a small 

cotter pin (L) and bending the ends around the shaft to 
secure it. See figure 1. 

STEP 2: (SEE FIGURE 2) 
•	 Attach the hopper to the impeller shaft using a delrin 

bushing (S) and a hairpin agitator (M). See figure 2.  

FIGURE 2

STEP 3: (SEE FIGURE 3) 
•	 Attach the hopper to the frame assembly using four nylon 

washers (H), washers (G), and 1/4" X 2" bolts (D).  Secure 
using four 1/4" nuts (J). See figure 3. 

•	 Tighten hardware.

STEP 4: (SEE FIGURE 4) 
•	 Turn the assembly over and attach the hitch tube (5) using 

the pre assembled hardware and a 5/16" X 1" bolt (T) and 
5/16 nylock nut (K). See figure 4. 

•	 Tighten hardware.

FIGURE 3
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STEP 5: (SEE FIGURE 5) 
•	 Attach the hitch braces (3) to the frame using two 1/4" X 

1-3/4" bolts (E) and 1/4" nuts (J).  Attach the hitch braces to 
the hitch tube using one 1/4" X 1-3/4" bolt (E) and 1/4" nut 
(J). See figure 5. 

•	 Tighten hardware.

FIGURE 5

STEP 6: (SEE FIGURE 6) 
•	 Attach a wheel to the right side of the axle by sliding a 

spacer (N) onto the axle, followed by a wheel (1) and 
a large washer (I).  Secure using a small cotter pin (L) 
through the hole at the end of the axle.  Bend the ends of 
the cotter pin around the axle. See figure 6.
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FIGURE 6

FIGURE 7

STEP 7: (SEE FIGURE 7)
•	 Attach a wheel to the left side of the axle by sliding a 

spacer (N) onto the axle, followed by a wheel (1).  Secure 
the wheel to the axle using a large cotter pin (B) through 
the wheel and through the hole in the shaft.Bend the ends 
of the cotter pin to secure it. See figure 7.

STEP 8: (SEE FIGURE 8) 
•	 Attach the grip (11) to the flow control arm.  Attach the 

flow control rod (8) to the flow control assembly (9). See     
figure 8.
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STEP 9: (SEE FIGURE 9) 
•	 Attach the other end of the flow control rod (8) to the slide 

gate bracket by sliding it through the hole. See figure 9.

FIGURE 9

STEP 10: (SEE FIGURE 10) 
•	 Attach the flow control assembly to the hitch tube using two 

1/4" X 2" bolts (D), washers (G), two more washers (G) and 
secure with two 1/4" nuts (J). See figure 10.  

•	 Do not fully tighten hardware.
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FIGURE 10

FIGURE 11

STEP 11: (SEE FIGURE 11)
•	 Install the adjustable stop using a carriage bolt (F), 

adjustable stop (R), nylon washer (H), and secure with a 
wingnut (P). See figure 11.

STEP 12: (SEE FIGURE 12) 
•	 Insert the tube plug (Q) into the end of the hitch tube.  
•	 Attach the hitch bracket (7) to the hitch tube using two 5/16 

X 2" bolts (C) and 5/16 nuts (K). Secure the hitch pin (A) 
through the hitch bracket using the hairpin cotter (O). See 
figure 12.

•	 Tighten hardware.

FIGURE 12
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STEP 13: (SEE FIGURE 13) 
Calibrate the flow control setting. 
•	 Move the control lever (9) to the "OFF" position.
•	 Slide the control bracket along the control tube until the 

shut-off plate in the bottom of the hopper is closed. 
•	 Lightly tighten the hex nuts that fasten the flow control 

bracket to the control tube. 
•	 Set the adjustable stop (R) at "5". Pull the control lever (9) 

against the stop (R) and verify that the shut-off plate has 
opened about half way.

•	 If the shut-off plate does not open half way, adjust the 
position of the control bracket until the shut-off plate opens 
about half way and closes completely.

•	 Tighten the hex nuts.

FIGURE 13 
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                     APPLICATION CHART
TYPE MATERIAL FLOW SETTING SPREAD WIDTH

FERTILIZER
Granular 3-5 8'-10'
Pelleted 3-5 10'-12'

GRASS SEED
Fine 3-4 6'-7'

Coarse 4-5 8'-9'
ICE MELTER 6-8 10'-12'

4.	 Make sure the control lever is in the "OFF" position.
5.	 Fill the hopper, breaking up any lumpy fertilizer.
6.	 Start the spreader in motion and then pull the control lever 

forward against the adjustable stop to the "ON" position. 
7.	 Always move the control lever to the "OFF" position before 

turning or stopping.
8.	 To ensure uniform coverage, make each pass so that 

the broadcast pattern slightly overlaps the pattern from 
the previous pass. The approximate broadcast widths for 
different materials are shown in the application chart on this 
page.

9.	 For rectangular areas, make two passes across the short 
ends to create turning areas. For non-rectangular areas, 
make two passes around the entire border.

10.	 When broadcasting weed control fertilizers, make sure the 
broadcast pattern does not hit evergreen trees, flowers or 
shrubs.

MAINTENANCE

OIL  ANNUALLY

OPERATION SAFETY

•	 Read the towing vehicle owners manual and towing vehicle 
safety rules. Know how to operate your tractor before using 
the broadcast spreader attachment.

•	 Read the chemical label instructions and cautions for 
handling and applying the chemicals purchased for 
spreading.

•	 Wear eye and hand protection when handling and when 
applying lawn or garden chemicals.

•	 Never operate tractor and spreader attachment without 
wearing substantial footwear, and do not allow anyone to 
ride or sit on spreader attachment frame.

•	 Never allow children to operate the tractor or spreader 
attachment, and do not allow adults to operate without 
proper instructions.

•	 Always begin with the transmission in first (low) gear and 
with the engine at low speed, and gradually increase speed 
as conditions permit. 

•	 When towing broadcast spreader do not drive too close to 
a creek or ditch and be alert for holes and other hazards 
which could cause you to lose control of the broadcast 
spreader and tractor.

•	 Before operating vehicle on any grade (hill) refer to the 
safety rules in the vehicle owner's manual concerning safe 
operation on slopes. Stay off steep slopes!

•	 Follow maintenance and lubrication instructions as outlined 
in this manual.

     
Look for this symbol to point out important 
safety precautions.  It means — ATTENTION!  
Become alert!  Your safety is involved.

CAUTION: Vehicle braking and stability may 
be affected with the addition of an accessory 
or an attachment. Be aware of changing 
conditions on slopes.

WARNING: Over-inflated tires can explode, 
causing serious injury. To avoid injury, 
NEVER inflate tires beyond the maximum 
pressure printed on the sidewall of the tire. 
ALWAYS use a hand pump to safely inflate 
tires.

OPERATION
Do not use powdered lawn chemicals. They do not give a 
satisfactory or consistent broadcast pattern.
1.	 Estimate the size of the area to be covered and calculate 

the amount of material required.
2.	 Set the adjustable stop according to the flow setting 

recommended in the application chart on this page. Also 
refer to the instructions on the packaging for the material to 
be spread.

3.	 The application chart is calculated for light to heavy 
coverage at a vehicle speed of 3 mph, or 100 ft. in 23 
seconds. 
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THREE YEAR LIMITED WARRANTY
The warranty of this product is covered by: Agri-Fab, Inc.  
(800) 448-9282
This three (3) year limited warranty gives you, the original  
product purchaser, specific legal rights. You may also have 
other rights, which vary from state to state.
Agri-Fab, Inc. (Agri-Fab) warrants to the original product  
purchaser, that each product will free from defects in  
material and workmanship, under normal use and conditions, 
for a period of three (3) years from the date of the purchase. 
Agri-Fab makes no other express warranties, and all implied 
warranties, including fitness and merchantability, are limited to 
(3) years from the date of shipment from Agri-Fab.
If the product fails to function as intended, call our customer 
support hotline at +1-800-448-9282. Within the warranty period, 
Agri-Fab will repair or replace any part found to be defective 
upon our examination. Agri-Fab reserves the right to require 
the return of the defective product with the proof of purchase 
to establish a claim under this warranty. The warranty period 
is not extended if we repair or replace the product. All shipping 
expenses will be covered by the customer.
This limited warranty does not cover any damage or defect  
resulting from transportation, storage, maintenance, improper 
use, negligence, accident, normal wear, alterations, or operation 
or any other activity or action which is not in accordance with 
the instruction manual. Any parts that are deemed wearable 
parts are not part of the limited warranty.
In no event shall Agri-Fab be liable for any incidental, special, 
consequential or punitive damages, or for any attorney fees, 
expenses, losses or delays alleged to be as a consequence of 
any damage to, failure of, or inadequate product training, but 
not limited to, any claims for loss of profits.

NOTE: Limitations on duration of implied warranty and/or  
consequential damages might not apply to you if your state 
does not permit them. This warranty gives you specific legal 
rights in addition to rights you may have under state law.
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REF QTY PART NO DESCRIPTION
1 1 47623 PIN, HITCH 3/8 X 3

2 1  46855 PIN, COTTER 3/16 X 2               

3 2  44180 BOLT, HEX 5/16-18 X 2               

4 6 46699    BOLT, HEX 1/4-20 X 2            

5 3  1509-69       BOLT, HEX 1/4-20 X 1-3/4                   

6 1  44950 BOLT, CARR .25-20 X .75              

7 9  43088      WASHER, .312 X .734 X .065                 

8 6 1543-69    WASHER, NYLON .328 X .75 X .9             

9 1  R19212016      WASHER, .656 X 1.25 X .059         

10 12  47189      NUT, HEX 1/4-20 NYLOCK               

11 3  47810  NUT, HEX .312-18 NYLOCK                  

12 2  43093         PIN, COTTER 1/8 X 1-1/2 

13 1  48934      HAIRPIN, AGITATOR          

14 2 45750     SPACER, PLASTIC EXTRUSION              

15 1  43343      PIN, HAIR COTTER 3/32            

16 1 47141  NUT, WING 1/4-20  NYLON   

17 3  47674  PLUG, 1-1/4" OD TUBE      

18 1  24858  STOP, FLOW CONTROL    

19 1  44285  BUSHING, DELRIN 3/8        

20 1  43063 BOLT, HEX .312 X 1

21 2  45825G  WHEEL, 13 X 5.00-6  

22 1  44480  HOPPER

23 2  23525YL4 BRACE, HITCH

24 1  40825 HOPPER COVER  

25 1  45797YL4 HITCH TUBE

26 1  04367  SPREADER IMPELLER

27 1  23687BL1  HITCH BRACKET

28 1  41549  FLOW CONTROL ROD

29 1 27314BL3  ARM, FLOW CONTROL

30 2  43661 BOLT, HEX .25-20 X 1

31 1  43848 GRIP

32 1 27322BL1 FLOW CONTROL MOUNT

33 1 62482 GUIDE CLOSURE

34 1 23533 PLATE, CLOSURE

35 1  2-118 BRACKET, SLIDE GATE

36 1  44566 SPRING, TORSION

37 1  23753 ANGLE BRACKET

REPAIR PARTS 
REF QTY PART NO DESCRIPTION
38 2  C-9M5732  RIVET

39 1   25305 SPREADER SHAFT

40 1   42839 BUSHING, 3/8" PLASTIC

41 2 45751    BEARING, FLANGE

42 1  28640    AXLE SHAFT

43 1   68880YL4 TUBE FRAME

44 1   43850     PIN, ROLL 1/8 X 5/8

45 1  44468  SPROCKET

46 1  R19212113           WASHER, .656 X 1.312 X .095

47 1    45753  BUSHING, AXLE/SHAFT

48 5  44125 WASHER, .625 X 1 X .03

49 1  64735 GEAR 5/8" ID

50 2  4-67 PIN, ROLL 3/16 X 1-1/4 

51 1 HA180132 BOLT, HEX 3/8-16 X 2-1/4

52 1  43070 WASHER, .438 X 1 X .083

53 1 43003 WASHER, LOCK 3/8

54 1  HA21362 NUT, HEX 3/8-16 NYLOCK

55 1  42347  SPRING, TORSION

56 1  23625  SPACER

57 2  42497 HOUSING, TRANSMISSION

58 2  49897 CLIP, HAIRPIN 7/8

59 1  49898 CLIP, HAIRPIN 5/8

60 2  741-0249  BEARING, FLANGED

- 1 3-588  OWNERS MANUAL

13
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SÉCURITÉ
LISEZ LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ DANS LE MANU-
EL DE L’OPÉRATEUR DE LA MACHINE.

Lisez les consignes générales de sécurité et les précautions 
d’utilisation dans le manuel de l’opérateur de votre machine.

Sécurité de fonctionnement
•	 Lisez attentivement le manuel de l’opérateur de la machine 

et de l’accessoire. Familiarisez-vous parfaitement avec 
les commandes et l’utilisation appropriée de l’équipement. 
Sachez comment arrêter la machine et désengager  
rapidement les commandes.

•	 Cet accessoire est conçu pour l’entretien des pelouses et 
les applications domestiques. Ne le remorquez pas derrière 
un véhicule sur une route publique ni dans toute application 
à grande vitesse. Ne remorquez pas à des vitesses  
supérieures à la vitesse de remorquage maximale  
recommandée.

•	 Remorquez toujours à une vitesse modérée pour garder le 
contrôle en tout temps. Redoublez de prudence et  
ralentissez sur les terrains cahoteux.

•	 Ne laissez personne, surtout les enfants, monter sur la 
machine ou l’accessoire. Les passagers risquent des  
blessures, notamment en étant frappés par des objets 
projetés ou éjectés. Les passagers peuvent également 
obstruer la vue de l’opérateur, ce qui peut entraîner une 
utilisation dangereuse de la machine.

•	 Regardez derrière la machine avant de reculer. Reculez 
prudemment.

•	 Assurez-vous que les freins sont en bon état avant de 
démarrer la machine. Ajustez-les ou faites-en l'entretien si 
nécessaire.

Adoptez des pratiques d’entretien sécuritaires
•	 Seuls des adultes qualifiés et formés doivent effectuer 

l’entretien de cette machine.

•	 Comprenez la procédure d’entretien avant d’effectuer les 
travaux. Gardez la zone propre et sèche.

•	 N’utilisez pas le moteur dans un espace clos où des 
fumées dangereuses de monoxyde de carbone peuvent 
s’accumuler.

•	 Ne lubrifiez, n’entretenez ni ne réglez jamais la machine ou 
l’accessoire pendant qu’il est en mouvement. Gardez les 
dispositifs de sécurité en place et en bon état de fonc-
tionnement. Maintenez toute la quincaillerie bien serrée.

•	 Gardez les mains, les pieds, les vêtements, les bijoux et les 
cheveux longs éloignés de toute pièce mobile afin d’éviter 
qu’ils ne s’y coincent.

•	 Avant d’effectuer l’entretien de la machine ou de 
l’accessoire, relâchez soigneusement la pression de tout 
composant emmagasinant de l’énergie, comme les  
composants hydrauliques et les ressorts.

•	 Soutenez solidement tout élément de la machine ou 
de l’accessoire qui doit être soulevé pour les travaux 
d’entretien. Utilisez des chandelles ou verrouillez les  
loquets de service pour soutenir les composants au besoin.

Remorquage sécuritaire des charges

•	 Ne tournez pas brusquement. Faites preuve d’une  
prudence accrue lorsque vous tournez ou utilisez 
l’équipement sur des surfaces défavorables. Faites preuve 
de prudence en reculant.

•	 Ne passez pas au point mort et ne descendez pas une 
pente en roue libre.

•	 Ne faites jamais tourner le moteur à moins que le frein de 
stationnement ne soit enclenché.

•	 Gardez toutes les pièces en bon état et correctement 
installées. Réparez immédiatement tout dommage.  
Remplacez les pièces usées ou brisées. Remplacez tous 
les autocollants de sécurité et d’instructions usés ou  
endommagés.

•	 Vérifiez toute la quincaillerie à intervalles réguliers afin de 
vous assurer que l’équipement est en bon état de  
fonctionnement sécuritaire.

Définitions : Symboles et mots d'alerte de sécurité

Ce manuel d'instructions utilise les symboles et mots d'alerte de 
sécurité suivants pour vous alerter en cas de situations  
dangereuses et de risques de blessures corporelles ou de  
dommages matériels.

Il s'agit du symbole d'alerte de sécurité. Lorsque vous 
voyez ce symbole sur votre système ou dans ce manuel, 
recherchez l'un des mots d'avertissement suivants et soyez 
attentif aux risques de blessures.

DANGER: Avertis sur les dangers qui peuvent causer la 
mort, blessures graves ou dommages matériels importants 
si ignoré.

AVERTISSEMENT: Avertis sur les dangers qui peuvent 
causer la mort, des blessures graves ou des dommages 
matériels importants si ignoré.

ATTENTION: Avertis sur les dangers qui peuvent ou 
peuvent causer des blessures mineures ou des dommages 
matériels s'ils sont ignorés.

AVERTISSEMENT
Lisez et suivez toutes les règles de sécurité et instructions contenues dans ce manuel avant de tenter de fonctionner. Le 
non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures corporelles - SAUVEZ CES INSTRUCTIONS.

•	 Ne modifiez pas la machine ni les dispositifs de sécu-
rité. Des modifications non autorisées à la machine ou à 
l’accessoire peuvent nuire à son fonctionnement et à sa 
sécurité.

•	 Attachez solidement toutes les charges pour éviter qu’elles 
ne tombent. 

•	 N’obstruez pas la vue de l’opérateur pendant l’utilisation.



15

•	 Déchargez l’accessoire.
•	 Arrêtez l’accessoire sur un terrain plat.
•	 Arrêtez le moteur de la machine.
•	 Serrez le frein de stationnement de la machine.
•	 Calez les roues de l’accessoire.
•	 Gardez les mains, les pieds et toute autre partie du corps à 

l’écart du dessous de la barre d’attelage.

Avant de détacher un accessoire de la plaque 
d’attelage

Évitez les blessures causées par la barre d’attelage

Stationnement sécuritaire

1.	 Arrêtez le véhicule sur une surface plane, non sur une 
pente.

2.	 Abaissez complètement la benne et tout accessoire de la 
machine pouvant être abaissé.

3.	 Serrez complètement le frein de stationnement et  
assurez-vous que le véhicule est immobile.

4.	 Arrêtez le moteur.
5.	 Retirez la clé.
6.	 Ne descendez pas de la machine avant que le moteur et 

toutes les pièces en mouvement ne soient totalement  
immobilisés.

Portez des vêtements appropriés

•	 Portez toujours une protection oculaire lorsque vous utilisez 
la machine.

•	 Portez des vêtements ajustés et un équipement de sécurité 
approprié au travail à effectuer.

•	 Lorsque vous utilisez cette machine, portez toujours des 
chaussures robustes et un pantalon long. N’utilisez pas 
l’équipement pieds nus ou en portant des sandales ou-
vertes.

•	 Portez un dispositif de protection approprié, comme des 
bouchons d’oreilles. Un bruit intense peut causer une  
déficience auditive ou une perte d’audition.

Ne transportez pas de passagers sur l’accessoire 
remorqué

•	 Ne transportez pas de passagers sur un accessoire 
remorqué.

•	 Les passagers sur un accessoire remorqué risquent des 
blessures, notamment en étant frappés par des objets 
ou éjectés de l’accessoire lors de démarrages, arrêts ou 
virages brusques.

•	 La présence de passagers peut obstruer la vue de 
l’opérateur et rendre l’utilisation de l’accessoire  
dangereuse.

•	 Ne transportez pas de passagers sur le support d’attelage.

Protégez les personnes à proximité

•	 Tenez les personnes à proximité à l’écart lorsque vous 
utilisez un accessoire remorqué.

•	 Vérifiez toujours l'espace derrière l'équipement avant 
d'entamer une marche arrière afin de confirmer l'absence 
de personnes dans la zone.
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INSTRUCTIONS 
D’ASSEMBLAGE
ÉTAPE 1 : (VOIR FIGURE 1)
•	 Fixez la turbine (6) à l’arbre de la turbine à l’aide d’une 

petite goupille fendue (L), puis repliez les extrémités autour 
de l’arbre pour la maintenir en place. Voir figure 1. 

ÉTAPE 2 : (VOIR FIGURE 2) 
•	 Installez la trémie sur l'arbre de la turbine en utilisant une 

bague en Delrin (S) et une goupille bêta d'agitateur (M). 
Voir figure 2. 

FIGURE 2

ÉTAPE 3 : (VOIR FIGURE 3)
•	 Installez la trémie sur l'ensemble du châssis à l'aide des 

quatre rondelles en nylon (H), des rondelles (G) et des 
boulons de 1/4 po x 2 po (D). Serrez le tout avec les quatre 
écrous de 1/4 po (J). Voir figure 3. 

•	 Serrez la quincaillerie.

ÉTAPE 4 : (VOIR FIGURE 4)
•	 Retournez l’ensemble et fixez le tube d’attelage (5) à l’aide 

de la quincaillerie préassemblée ainsi que d’un boulon de 
5/16 po x 1 po (T) et d’un écrou autobloquant Nylock de 
5/16 po (K). Voir figure 4. 

•	 Serrez la quincaillerie.

FIGURE 3
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ÉTAPE 5 : (VOIR FIGURE 5) 
•	 Fixez les renforts d’attelage (3) au châssis à l’aide de 

deux boulons de 1/4 po x 1-3/4 po (E) et d’écrous de 1/4 
po (J). Installez les renforts sur le tube d’attelage à l’aide 
du boulon de 1/4 po x 1-3/4 po (E) et de l’écrou de 1/4 po 
(J). Voir figure 5.

•	 Serrez la quincaillerie.

FIGURE 5

ÉTAPE 6 : (VOIR FIGURE 6) 
•	 Fixez une roue du côté droit de l’essieu en glissant une 

entretoise (N) sur l’essieu, suivie d’une roue (1) et d’une 
grande rondelle (I). Fixez le tout à l’aide d’une petite 
goupille fendue (L) insérée dans le trou à l’extrémité de 
l’essieu. Repliez les extrémités de la goupille autour de 
l’essieu. Voir figure 6.
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FIGURE 6

ÉTAPE 7 : (VOIR FIGURE 7)
•	 Fixez une roue du côté gauche de l’essieu en glissant une 

entretoise (N) sur l’essieu, suivie d’une roue (1). Fixez la 
roue à l’essieu à l’aide d’une grande goupille fendue (B) 
insérée à travers la roue et le trou de l’arbre. Repliez les 
extrémités de la goupille pour la maintenir en place. Voir 
figure 7.

ÉTAPE 8 : (VOIR FIGURE 8) 
•	 Fixez la poignée (11) au bras de commande du débit. 

Fixez la tige de commande du débit (8) à l’ensemble de 
commande du débit (9). Voir figure 8.

FIGURE 7
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ÉTAPE 9 : (VOIR FIGURE 9) 
•	 Fixez l’autre extrémité de la tige de commande du débit 

(8) au support de la trappe coulissante en la faisant glisser 
dans le trou. Voir figure 9.

FIGURE 9

ÉTAPE 10 : (VOIR FIGURE 10) 
•	 Installez la commande de débit sur le tube d’attelage en 

utilisant deux boulons de 1/4 po x 2 po (D) et des rondelles 
(G) de chaque côté. Fixez fermement avec deux écrous de 
1/4 po (J). Voir figure 10.

•	 Ne serrez pas complètement la quincaillerie.

FIGURE 11

ÉTAPE 11 : (VOIR FIGURE 11)
•	 Installez la butée réglable à l’aide d’un boulon à tête ronde 

collet carré (F), d’une butée réglable (R), d’une rondelle en 
nylon (H), puis fixez avec un écrou à oreilles (P). Voir figure 
11.

ÉTAPE 12 : (VOIR FIGURE 12) 
•	 Enfoncez le bouchon (Q) au bout du tube d’attelage.  
•	 Fixez le support d’attelage (7) au tube d’attelage à l’aide 

de deux boulons de 5/16 po x 2 po (C) et d’écrous de 5/16 
po (K). Fixez la goupille d’attelage (A) à travers le support 
d’attelage à l’aide de la goupille bêta (O). Voir figure 12.

•	 Procédez au serrage final de toute la boulonnerie.

FIGURE 12
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ÉTAPE 13 : (VOIR FIGURE 13) 
Calibrez le réglage de la commande du débit. 
•	 Déplacez le levier de commande (9) à la position « OFF ».
•	 Faites glisser le support de commande le long du tube de 

commande jusqu’à ce que la plaque de fermeture au fond 
de la trémie soit fermée.

•	 Serrez légèrement les écrous hexagonaux qui fixent le 
support de commande du débit au tube de commande.

•	 Réglez la butée réglable (R) à « 5 ». Tirez le levier de 
commande (9) contre la butée (R) et vérifiez que la plaque 
de fermeture s’est ouverte à environ la moitié.

•	 Si la plaque de fermeture ne s’ouvre pas à moitié, ajustez 
la position du support de commande jusqu’à ce que la 
plaque de fermeture s’ouvre à environ la moitié et se ferme 
complètement.

•	 •	 Procédez au serrage des écrous hexagonaux. 

FIGURE 13 
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•	 Lisez le manuel du propriétaire du véhicule tracteur ainsi 
que les règles de sécurité relatives au remorquage. 
Sachez comment utiliser votre tracteur avant d’employer 
l’accessoire épandeur rotatif.

•	 Prenez connaissance des directives et des avertissements 
figurant sur l’étiquette des produits chimiques avant de 
procéder à la manipulation, à l’application ou à l’épandage. 

•	 Portez une protection pour les yeux et les mains lors de la 
manipulation et de l’application de produits chimiques pour 
pelouse ou jardin.

•	 N’utilisez jamais le tracteur et l’accessoire épandeur 
sans porter des chaussures robustes, et ne permettez 
à personne de monter ou de s’asseoir sur le châssis de 
l’accessoire épandeur.

•	 Il est strictement interdit de laisser des enfants utiliser le 
tracteur ou son accessoire. Assurez-vous également que 
tout adulte utilisant l'appareil a pris connaissance des 
directives d'utilisation.

•	 Commencez toujours avec la transmission en première 
vitesse (basse) et le moteur à bas régime, puis augmentez 
graduellement la vitesse selon les conditions. 

•	 Pendant le remorquage de l’épandeur rotatif, gardez une 
distance sécuritaire des ruisseaux et des fossés. Restez à 
l’affût des trous et autres obstacles qui pourraient vous faire 
perdre le contrôle de l’équipement. 

•	 Avant d’utiliser le véhicule sur toute pente (colline), 
consultez les règles de sécurité du manuel du propriétaire 
du véhicule concernant l’utilisation sécuritaire sur les 
pentes. Évitez les pentes abruptes !

•	 Suivez les instructions d’entretien et de lubrification décrites 
dans ce manuel.

                     TABLEAU D’APPLICATION

AVERTISSEMENT: Des pneus surgonflés 
peuvent exploser et causer des blessures graves. 
Pour éviter les blessures, ne gonflez JAMAIS les 
pneus au-delà de la pression maximale indiquée 
sur le flanc du pneu. Utilisez TOUJOURS une 
pompe manuelle pour gonfler les pneus en toute 
sécurité.

MISE EN GARDE : Le freinage et la stabilité 
du véhicule peuvent être affectés par l’ajout 
d’un accessoire ou d’un équipement. Soyez 
conscient des conditions changeantes sur les 
pentes.

TYPE DE  
MATÉRIAU

RÉGLAGE DU 
DÉBIT

LARGEUR 
D’ÉPANDAGE

ENGRAIS
Granulaire 3-5 8'-10'

Granulé en pastilles 3-5 10'-12'
Semences à 

pelouse
Fin 3-4 6'-7'

Grossier 4-5 8'-9'
FONDANT À 

GLACE
6-8 10'-12'

FONCTIONNEMENT
N’utilisez pas de produits chimiques en poudre pour pelouse. Ils 
ne procurent pas un épandage satisfaisant ni uniforme.
1.	 Estimez la taille de la zone à couvrir et calculez la quantité 

de matériau nécessaire.
2.	 Ajustez la butée réglable en fonction des paramètres de 

débit indiqués dans le tableau de cette page. Référez-vous 
aussi aux directives inscrites sur l'emballage du matériau. 

3.	 Le tableau d’application est calculé pour une couverture 
légère à forte à une vitesse du véhicule de 3 mi/h, soit 100 
pi en 23 secondes. 

4.	 Assurez-vous que le levier de commande est à la position 
« OFF ». Lors du remplissage de la trémie, assurez-vous 
de défaire tout engrais aggloméré pour permettre un 
épandage uniforme.

5.	 Commencez à déplacer l'épandeur, puis avancez le levier 
de commande jusqu'à ce qu'il touche la butée réglable 
(position « ON »).  

6.	 Déplacez toujours le levier de commande à la position « 
OFF » avant de tourner ou de vous arrêter.

7.	 Pour assurer une couverture uniforme, effectuez chaque 
passage de façon à ce que le motif d’épandage chevauche 
légèrement celui du passage précédent. Les largeurs 
approximatives d’épandage pour différents matériaux sont 
indiquées dans le tableau d’application de cette page.

8.	 Dans les zones rectangulaires, effectuez deux passages 
aux extrémités pour créer des aires de virage. Pour tout 
autre type de terrain, faites deux passages complets autour 
du périmètre. 

9.	 Lors de l’épandage d’engrais désherbants, assurez-vous 
que le motif d’épandage n’atteint pas les conifères, les 
fleurs ou les arbustes.

10.	 Lorsque vous diffusez des engrais pour la lutte contre 
les mauvaises herbes, assurez-vous que le modèle 
de diffusion ne touche pas les arbres, les fleurs ou les 
arbustes à feuilles persistantes.

ENTRETIEN

HUILEZ      ANNUELLEMENT

Recherchez ce symbole indiquant 
d’importantes consignes de sécurité. Il 
signifie — ATTENTION ! Soyez vigilant ! Votre 
sécurité est en jeu.

SÉCURITÉ D'OPÉRATION
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GARANTIE LIMITÉE DE TROIS ANS
La garantie de ce produit est couverte par: Agri-Fab, Inc.  
(800) 448-9282
Cette garantie limitée de trois (3) ans vous donne, l'original 
acheteur de produits, droits légaux spécifiques. Vous pouvez 
également avoir d'autres droits, qui varient d'un État à l'autre.
Agri-Fab, Inc. (Agri-Fab) garanties au produit original acheteur, 
que chaque produit ne présente aucun défaut de matériau et 
de fabrication, dans des conditions normales d'utilisation et de 
fabrication, pendant une période de trois (3) ans à compter de 
la date de l'achat. Agri-Fab ne donne aucune autre garantie 
expresse, et toutes les garanties implicites, y compris la condi-
tion physique et la qualité marchande, sont limitées à (3) ans à 
compter de la date d'expédition d'Agri-Fab.
Si le produit ne fonctionne pas comme prévu, appelez notre 
ligne d'assistance clientèle au +1-800-448-9282. Au cours de 
la période de garantie, Agri-Fab réparera ou remplacera toute 
pièce jugée défectueuse lors de notre examen. Agri-Fab se 
réserve le droit d’exiger le retour du produit défectueux avec 
la preuve d’achat pour établir une réclamation en vertu de la 
présente garantie. La période de garantie n’est pas prolongée si 
nous réparons ou remplaçons le produit. Tous les frais de port 
seront couverts par le client.
Cette garantie limitée ne couvre pas les dommages ou les dé-
fauts le transport, l'entreposage, l'entretien, l'utilisation abusive, 
la négligence, l'accident, l'usure normale, les modifications 
ou l'exploitation ou toute autre activité ou action qui n'est pas 
conforme au manuel d'instruction. Toutes les pièces qui sont 
considérées comme des pièces portables ne font pas partie de 
la garantie limitée.
Agri-Fab ne pourra en aucun cas être tenu responsable de tout 
dommage accessoire, spécial, consécutif ou punitif, ni de tous 
frais d'avocat, dépenses, pertes ou retards présumés être la 
conséquence de tout dommage à, échec ou formation inadé-
quate du produit, mais sans s'y limiter, toute réclamation pour 
perte de profits.

REMARQUE: Les limitations de la durée de la garantie implicite 
et/ou les dommages consécutifs pourraient ne pas s'appliquer 
à vous si votre état ne les autorise pas. Cette garantie vous 
donne des droits juridiques spécifiques en plus des droits que 
vous pouvez avoir en vertu de la loi de l'État.
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SEGURIDAD
LEA LA SECCIÓN DE SEGURIDAD EN EL MANUAL 
DEL OPERADOR.

Lea las precauciones generales de seguridad de operación en 
el manual del operador de su máquina.

Seguridad de operación

•	 Lea cuidadosamente el manual del operador de la máquina 
y del implemento. Familiarícese completamente con los 
controles y con el uso correcto del equipo. Sepa cómo 
detener la máquina y desactivar los controles rápidamente.

•	 Este implemento está diseñado para usarse en el cuidado 
del césped y aplicaciones domésticas. No lo remolque 
detrás de un vehículo en una carretera ni en ninguna 
aplicación de alta velocidad. No lo remolque a velocidades 
superiores a la velocidad máxima de remolque  
recomendada.

•	 Mantenga siempre una velocidad de remolque reducida 
para asegurar el control total de la unidad. En terrenos 
difíciles o accidentados, reduzca la marcha considerable-
mente. 

•	 No permita que nadie, especialmente los niños, viaje en la 
máquina o en el implemento. Los pasajeros están  
expuestos a lesiones, como ser golpeados por objetos 
extraños o ser arrojados. Los pasajeros también pueden 
obstruir la vista del operador, lo que puede provocar que la 
máquina se opere de manera insegura.

•	 Asegúrese de mirar detrás de la máquina antes de dar 
marcha atrás. Retroceda con precaución. 

•	 Revise el funcionamiento de los frenos de la máquina 
antes de operarla. Ajuste o dé servicio a los frenos según 
sea necesario.

Realice el mantenimiento de manera segura

•	 Solo adultos calificados y capacitados deben dar servicio a 
esta máquina.

•	 Familiarícese con los procedimientos de mantenimiento 
antes de comenzar cualquier tarea. Mantenga el área de 
trabajo limpia y seca.

•	 Evite operar el motor en áreas sin ventilación donde 
puedan concentrarse niveles peligrosos de monóxido de 
carbono. 

•	 Nunca lubrique, dé servicio ni ajuste la máquina o el  
implemento mientras esté en movimiento. Mantenga los  
dispositivos de seguridad en su lugar y en buenas condi-
ciones de funcionamiento. Mantenga los sujetadores bien 
apretados.

•	 Mantenga las manos, los pies, la ropa, las joyas y el 
cabello largo alejados de cualquier parte móvil para evitar 
que se enganchen.

•	 Despresurice cuidadosamente todos los componentes con 
energía almacenada (sistemas hidráulicos, resortes, etc.) 
antes de intervenir la máquina o el implemento.

•	 Sostenga de forma segura cualquier elemento de la 
máquina o del implemento que deba elevarse para realizar 
trabajos de servicio. Use soportes de gato o asegure los 
pestillos de servicio para sostener los componentes cu-
ando sea necesario.

Remolque de cargas de manera segura

•	 No gire bruscamente. Tenga precaución adicional al girar o 
al operar en condiciones adversas de la superficie. Tenga 
cuidado al retroceder.

•	 Evite colocar la palanca en punto muerto o descender 
cuestas desconectando la tracción del motor. 

•	 Nunca haga funcionar el motor a menos que el freno de 
estacionamiento esté asegurado.

•	 Mantenga todas las piezas en buenas condiciones y cor-
rectamente instaladas. Repare cualquier daño de  
inmediato. Reemplace las piezas desgastadas o rotas. 
Reemplace todas las calcomanías de seguridad e instruc-
ciones que estén desgastadas o dañadas.

•	 Inspeccione periódicamente todos los elementos de  
sujeción para garantizar que el equipo opere en  
condiciones seguras. 

Este es el símbolo de alerta de seguridad. Cuando vea 
este símbolo en su sistema o en este manual, busque una 
de las siguientes palabras de señal y esté alerta sobre el 
potencial de lesión personal.

PELIGRO: Avisa sobre los riesgos que pueden causar la 
muerte, lesiones personales graves o daños graves a la 
propiedad si se ignoran.

ADVERTENCIA: Avisa sobre los riesgos que pueden cau-
sar la muerte, lesiones personales graves o daños graves 
a la propiedad si se ignoran.

CAUCIÓN: Avisa sobre los riesgos que pueden causar 
lesiones personales menores o daños a la propiedad si se 
ignoran.

Definiciones: Simbolos de alerta de seguridad y 
palabras
Este manual de instrucciones utiliza los siguientes símbolos y 
palabras de alerta de seguridad para alertarle de situaciones 
peligrosas y su riesgo de lesiones personales o daños a la 
propiedad.

ADVERTENCIA
Lea y siga todas las reglas de seguridad e instrucciones en este manual antes de intentar operar. El incumplimiento de 
estas instrucciones puede dar lugar a lesiones personales - SALVA ESTAS INSTRUCCIONES.

•	 No modifique la máquina ni los dispositivos de seguridad. 
Las modificaciones no autorizadas a la máquina o al  
implemento pueden afectar su funcionamiento y seguridad.

•	 Sujete todas las cargas firmemente para evitar que se 
caigan. 

•	 No obstruya la vista del operador durante el uso.
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•	 Descargue el implemento.
•	 Detenga el implemento en terreno nivelado.
•	 Apague el motor de la máquina.
•	 Asegure el freno de estacionamiento de la máquina.
•	 Bloquee las ruedas del implemento.
•	 Evite colocar las extremidades u otras partes del cuerpo 

debajo de la barra de tiro para prevenir lesiones. 

Antes de desconectar un implemento de la placa de 
enganche:

Evite lesiones causadas por la barra de tiro

Estacione de manera segura

1.	 Detenga el vehículo en una superficie nivelada, no en una 
pendiente.

2.	 Asegúrese de descender totalmente la caja y todos los 
implementos de la unidad hasta el nivel del suelo. 

3.	 Accione completamente el freno de estacionamiento y 
asegúrese de que el vehículo no se esté moviendo.

4.	 Apague el motor.
5.	 Retire la llave.
6.	 Antes de dejar el asiento del operador, espere a que el mo-

tor y todas las partes móviles se detengan.

Use ropa adecuada

•	 Use siempre protección para los ojos al operar la máquina.
•	 Use ropa ajustada y equipo de seguridad apropiado para el 

trabajo.
•	 Mientras opere esta máquina, use siempre calzado resis-

tente y pantalones largos. No opere el equipo descalzo ni 
con sandalias abiertas.

•	 Utilice equipo de protección adecuado, como tapones 
auditivos. La exposición a ruidos intensos puede provocar 
daños o la pérdida permanente de la audición.

•	 Utilice siempre calzado resistente. Evite operar el equipo si 
está descalzo o si usa sandalias abiertas. 

No permita pasajeros en el implemento remolcado

•	 No permita pasajeros en un implemento remolcado.
•	 Los pasajeros en un implemento remolcado están ex-

puestos a lesiones, como ser golpeados por objetos o ser 
arrojados del implemento durante arranques, paradas y 
giros repentinos.

•	 La presencia de pasajeros obstruye la visibilidad del op-
erador, lo que compromete la seguridad durante el uso del 
equipo.

•	 No permita pasajeros sobre el soporte del enganche.

Proteja a las personas cercanas

•	 Mantenga alejadas a las personas cercanas cuando opere 
un implemento remolcado.

•	 Verifique que el área detrás del implemento esté despejada 
antes de iniciar la maniobra de reversa. Asegúrese de que 
no haya personal en las cercanías. 
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INSTRUCCIONES DE ENS-
AMBLAJE
PASO 1: (VEA LA FIGURA 1) 
•	 Fije el impulsor (6) al eje del impulsor usando un pasador 

de chaveta pequeño (L) y doblando los extremos alrededor 
del eje para asegurarlo. Vea la figura 1. 

PASO 2: (VEA LA FIGURA 2) 
•	 Sujete la tolva al eje del impulsor utilizando un buje de 

delrin (S) y un pasador de clip (M). Consulte la figura 2. 

FIGURA 2

PASO 3: (VEA LA FIGURA 3) 
•	 Monte la tolva en la estructura del bastidor mediante las 

cuatro arandelas de nailon (H), arandelas (G) y pernos de 
1/4" x 2" (D). Realice el ajuste con cuatro tuercas de 1/4" 
(J). Vea la figura 3. 

•	 Apriete los sujetadores.

PASO 4: (VEA LA FIGURA 4) 
•	 Gire el conjunto y fije el tubo de enganche (5) utilizando los 

sujetadores preensamblados, un perno de 5/16" x 1" (T) y 
una tuerca de seguridad (nylock) de 5/16" (K). Consulte la 
figura 4. 

•	 Apriete los sujetadores.

FIGURA 3
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PASO 5: (VEA LA FIGURA 5) 
•	 Fije los refuerzos del enganche (3) al bastidor usando dos 

pernos de 1/4" x 1-3/4" (E) y tuercas de 1/4" (J). Fije los 
refuerzos del enganche al tubo de enganche usando un 
perno de 1/4" x 1-3/4" (E) y una tuerca de 1/4" (J). Vea la 
figura 5. 

•	 Apriete los sujetadores.

FIGURA 5

PASO 6: (VEA LA FIGURA 6) 
•	 Fije una rueda al lado derecho del eje deslizando un 

separador (N) sobre el eje, seguido por una rueda (1) y 
una arandela grande (I). Asegure usando un pasador de 
chaveta pequeño (L) a través del orificio en el extremo del 
eje. Doble los extremos del pasador alrededor del eje. Vea 
la figura 6.
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FIGURA 6

FIGURA 7

PASO 7: (VEA LA FIGURA 7)
•	 Fije una rueda al lado izquierdo del eje deslizando un 

separador (N) sobre el eje, seguido por una rueda (1). 
Asegure la rueda al eje usando un pasador de chaveta 
grande (B) a través de la rueda y del orificio en el eje. 
Doble los extremos del pasador para asegurarlo. Vea la 
figura 7.

PASO 8: (VEA LA FIGURA 8)
•	 Fije la empuñadura (11) al brazo de control de flujo. Fije la 

varilla de control de flujo (8) al conjunto de control de flujo 
(9). Vea la figura 8.

FIGURA 8
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PASO 9: (VEA LA FIGURA 9)
•	 Sujete el extremo opuesto de la varilla de control (8) al 

soporte de la compuerta, insertándolo  por el orificio. Vea la 
figura 9.

FIGURA 9

PASO 10: (VEA LA FIGURA 10) 
•	 Fije el conjunto de control de flujo al tubo de enganche 

usando dos pernos de 1/4" x 2" (D), arandelas (G), otras 
dos arandelas (G) y asegure con dos tuercas de 1/4" (J). 
Vea la figura 10. 

•	 Evite ajustar totalmente la tornillería en este paso. 

  7

 4

  7

10

FIGURA 10

FIGURA 11

PASO 11: (VEA LA FIGURA 11)
•	 Instale el tope ajustable usando un perno de cabeza 

redonda cuello cuadrado (F), tope ajustable (R), arandela 
de nylon (H) y asegure con una tuerca mariposa (P). Vea la 
figura 11.

PASO 12: (VEA LA FIGURA 12) 
•	 Coloque el tapón (Q) en el extremo del tubo de enganche.   
•	 Fije el soporte de enganche (7) al tubo de enganche 

usando dos pernos de 5/16 x 2" (C) y tuercas de 5/16" (K). 
Asegure el pasador de enganche (A) a través del soporte 
de enganche usando el pasador tipo clip (O). Vea la figura 
12.

•	 Apriete los sujetadores.

FIGURA 12
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PASO 13: (VEA LA FIGURA 13)
Calibre el ajuste del control de flujo. 
•	 Mueva la palanca de control (9) a la posición “OFF”.
•	 Deslice el soporte de control a lo largo del tubo de control 

hasta que la placa de cierre en la parte inferior de la tolva 
esté cerrada. 

•	 Ajuste levemente las tuercas hexagonales que aseguran el 
soporte de control al tubo. 

•	 Ajuste el tope ajustable (R) en “5”. Tire de la palanca de 
control (9) contra el tope (R) y verifique que la placa de 
cierre se haya abierto aproximadamente a la mitad.

•	 Si la placa de cierre no se abre aproximadamente a la 
mitad, ajuste la posición del soporte de control hasta que 
la placa de cierre se abra aproximadamente a la mitad y se 
cierre completamente.

•	 Apriete las tuercas hexagonales.

FIGURA 13 
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•	 Lea el manual del propietario del vehículo de remolque y 
las reglas de seguridad del vehículo de remolque. Sepa 
cómo operar su tractor antes de usar el implemento 
esparcidor centrífugo.

•	 Ajuste levemente las tuercas hexagonales que aseguran el 
soporte de control al tubo. 

•	 Use protección para los ojos y las manos al manipular y al 
aplicar productos químicos para césped o jardín.

•	 Nunca opere el tractor y el implemento esparcidor sin usar 
calzado resistente, y no permita que nadie viaje ni se siente 
en el bastidor del implemento esparcidor.

•	 Nunca permita que los niños operen el tractor o el 
implemento esparcidor, y no permita que los adultos lo 
operen sin las instrucciones adecuadas.

•	 Inicie siempre la marcha en primera (baja) y con el motor a 
bajas revoluciones; aumente la velocidad de forma gradual 
según lo permitan las condiciones del terreno.  

•	 Al remolcar el esparcidor centrífugo, no conduzca 
demasiado cerca de un arroyo o zanja y manténgase alerta 
a hoyos y otros peligros que puedan hacerle perder el 
control del esparcidor centrífugo y del tractor.

•	 Antes de operar el vehículo en cualquier inclinación 
(colina), consulte las reglas de seguridad del manual 
del propietario del vehículo sobre la operación segura 
en pendientes. ¡Manténgase alejado de pendientes 
pronunciadas!

•	 Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y 
lubricación detalladas en este manual. 

                     TABLA DE APLICACIÓN

ADVERTENCIA: Los neumáticos sobreinflados 
pueden explotar y causar lesiones graves. Para 
evitar lesiones, NUNCA infle los neumáticos 
por encima de la presión máxima impresa en 
el costado del neumático. SIEMPRE use una 
bomba manual para inflar los neumáticos de 
forma segura.

     

Busque este símbolo para identificar 
precauciones importantes de seguridad. 
Significa: ¡ATENCIÓN! ¡Manténgase alerta! Su 
seguridad está en juego.

PRECAUCIÓN: el frenado y la estabilidad 
del vehículo pueden verse afectados con la 
adición de un accesorio o implemento. Esté 
atento a las condiciones cambiantes en las 
pendientes.

TIPO DE MATE-
RIAL

AJUSTE DE 
FLUJO

ANCHO DE ESPAR-
CIDO

FERTILIZANTE
Granular 3-5 8'-10'

Peletizada 3-5 10'-12'
SEMILLA DE 

CÉSPED
Fino 3-4 6'-7'

Grueso 4-5 8'-9'
DERRETIDOR DE 

HIELO
6-8 10'-12'

OPERACIÓN
No use productos químicos para césped en polvo. No 
proporcionan un patrón de esparcido satisfactorio ni uniforme.
1.	 Calcule el tamaño del área que se va a cubrir y determine 

la cantidad de material necesaria.
2.	 Configure el tope ajustable siguiendo los valores de flujo 

indicados en la tabla de esta sección. Verifique además las 
especificaciones en el envase del producto a distribuir. 

3.	 La tabla de aplicación está calculada para una cobertura 
de ligera a pesada a una velocidad del vehículo de 3 mph, 
o 100 pies en 23 segundos. 

4.	 Asegúrese de que la palanca de control esté en la posición 
“OFF”.

5.	 Llene la tolva, deshaciendo cualquier fertilizante 
apelmazado.

6.	 Inicie el movimiento del esparcidor; posteriormente, empuje 
la palanca de control hacia el tope ajustable hasta alcanzar 
la posición de encendido (“ON”). 

7.	 Mueva siempre la palanca de control a la posición “OFF” 
antes de girar o detenerse.

8.	 Para asegurar una cobertura uniforme, haga cada pasada 
de modo que el patrón de esparcido se superponga 
ligeramente con el patrón de la pasada anterior. Los 
anchos aproximados de esparcido para diferentes 
materiales se muestran en la tabla de aplicación de esta 
página.

9.	 En áreas rectangulares, realice dos pasadas a lo largo de 
los extremos cortos para habilitar zonas de giro. En áreas 
de forma irregular, dé dos vueltas completas alrededor de 
todo el perímetro. 

10.	 Al esparcir fertilizantes para control de malezas, asegúrese 
de que el patrón de esparcido no alcance árboles de hoja 
perenne, flores ni arbustos.

MANTENIMIENTO

ACEITE    ANUALMENTE

SEGURIDAD DE OPERACIÓN
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GARANTÍA LIMITADA DE TRES AÑOS
La garantía de este producto está cubierta por: Agri-Fab, Inc.  
(800) 448-9282
Esta garantía limitada de tres (3) años le da, el original  
comprador de productos, derechos legales específicos. 
También puede tener otros derechos, que varían de estado a 
estado.
Agri-Fab, Inc. (Agri-Fab) garantiza al comprador original del 
producto, que cada producto estará libre de defectos en  
materiales y manufacturas, en uso normal y condiciones,  
durante un período de tres (3) años a partir de la fecha de la 
compra. Agri-Fab no hace ninguna otra garantía expresa, y 
todas las garantías implícitas, incluyendo la aptitud y la  
mercancía, se limitan a (3) años a partir de la fecha de envío de 
Agri-Fab.
Si el producto no funciona como se desea, llame a nuestra 
línea de atención al cliente al +1-800-448-9282. Dentro del 
período de garantía, Agri-Fab reparará o reemplazará cualquier 
parte que se considere defectuosa en nuestro examen.  
Agri-Fab se reserva el derecho de exigir la devolución del  
producto defectuoso con la prueba de compra para establecer 
una reclamación con arreglo a esta garantía. El período de 
garantía no se prorroga si reparamos o reemplazamos el  
producto. Todos los gastos de envío serán cubiertos por el 
cliente.
Esta garantía limitada no cubre ningún daño o defecto resultado 
del transporte, almacenamiento, mantenimiento, uso indebido, 
negligencia, accidente, desgaste normal, alteraciones,  
operación o cualquier otra actividad o acción que no esté en 
consonancia con el manual de instrucciones. Cualquier pieza 
que se considere portable no forma parte de la garantía  
limitada.
En ningún caso Agri-Fab será responsable de daños  
incidentales, especiales, consecuenciales o punitivos, ni de 
honorarios, gastos, pérdidas o retrasos que se aleguen como 
consecuencia de cualquier daño, fracaso o formación  
inadecuada de productos, pero no limitada a ninguna  
reclamación por lucro cesante.

NOTA: Las limitaciones de la duración de la garantía implícita 
y/o daños consiguientes no pueden aplicarse a usted si su 
estado no lo permite. Esta garantía le da derechos legales 
específicos, además de derechos que pueda tener en virtud de 
la ley estatal.
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